
 

Esto mihi in Deum protectorem, et in locum refugii, ut salvum me facias : 
quoniam firmamentum meum, et refugium meum es tu : 

et propter nomen tuum dux mihi eris, et enutries me.  
Sois pour moi un Dieu protecteur, un lieu de refuge pour me sauver. 

Car ma force et mon refuge, c’est toi, 
et à cause ton nom, tu me conduiras et tu me nourriras. 

CHANT D’ENTRÉE 
Dieu nous accueille en sa maison, Dieu nous invite à son festin : 

jour d'allégresse et jour de joie, alléluia ! 

Ô quelle joie quand on m'a dit : 
“approchons-nous de sa maison, dans la cité du Dieu vivant.” 

Jérusalem, réjouis-toi, 
car le Seigneur est avec toi : pour ton bonheur il t'a choisie. 

PRÉPARATION PÉNITENTIELLE 
Messa II à qua=ro voci - MA Grancini ou messe grégorienne XI Orbis factor 

GLORIA 
Messe grégorienne XI Orbis factor 

  

6e dimanche du temps ordinaire 
Messes des 10 & 11 février 2024 

Samedi 18h et dimanche 9h30, 11h & 18h

Gloria in excelsis Deo et in terra pax 
h o m i n i b u s b o n a e v o l u n t a t i s . 
Laudamus te . Benedic imus te . 
Adoramus te. Glorificamus te. Gratias 
agimus tibi propter magnam gloriam 
tuam. Domine Deus rex celestis Deus 
pater omnipotens. Domine Fili 
unigenite Jesu Christe. Domine Deus 
Agnus Dei Filius Patris. Qui tollis 

Gloire à Dieu, au plus haut des cieux, et 
paix sur la terre aux hommes qu!il 
aime. Nous te louons, nous te bénissons, 
nous t!adorons, nous te glorifions, nous 
te rendons grâce, pour ton immense 
gloire, Seigneur Dieu, Roi du ciel, Dieu 
le Père tout-puissant. Seigneur, Fils 
unique, Jésus Christ, Seigneur Dieu, 
Agneau de Dieu, le Fils du Père. Toi qui



 

LECTURE DU LIVRE DES LÉVITES	 	 	 	 	 	 	     13, 1-2.45-46 
Le Seigneur parla à Moïse et à son frère Aaron, et leur dit : « Quand un homme aura 
sur la peau une tumeur, une inflammation ou une pustule, qui soit une tache de lèpre, 
on l’amènera au prêtre Aaron ou à l’un des prêtres ses fils. Le lépreux a^eint d’une 
tache portera des vêtements déchirés et les cheveux en désordre, il se couvrira le haut 
du visage jusqu’aux lèvres, et il criera : “Impur ! Impur !” Tant qu’il gardera ce^e 
tache, il sera vraiment impur. C’est pourquoi il habitera à l’écart, son habitation sera 
hors du camp. » 

 
PSAUME 31 

	 	 	 	  

Heureux l’homme dont la faute est enlevée, 
et le péché remis ! 

Heureux l’homme dont le Seigneur ne retient pas l’offense, 
dont l’esprit est sans fraude ! 

Je t’ai fait connaître ma faute, 
je n’ai pas caché mes torts. 

J’ai dit : « Je rendrai grâce au Seigneur 
en confessant mes péchés. » 

Toi, tu as enlevé l’offense de ma faute. 
Que le Seigneur soit votre joie ! 

Exultez, hommes justes ! 
Hommes droits, chantez votre allégresse ! 

LECTURE DE LA PREMIÈRE LETTRE DE SAINT PAUL APÔTRE  AUX CORINTHIENS	 
Frères, tout ce que vous faites : manger, boire, ou toute autre action, faites-le pour la 
gloire de Dieu. Ne soyez un obstacle pour personne, ni pour les Juifs, ni pour les 
païens, ni pour l’Église de Dieu. Ainsi, moi-même, en toute circonstance, je tâche de 
m’adapter à tout le monde, sans chercher mon intérêt personnel, mais celui de la 
multitude des hommes, pour qu’ils soient sauvés. Imitez-moi, comme moi aussi 
j’imite le Christ. 

enlèves les péchés du monde,  prends 
pitié de nous ; toi qui enlèves les péchés 
du monde, reçois notre prière ; toi qui 
es assis à la droite du Père, prends pitié 
de nous. Car toi seul es saint, toi seul es 
Seigneur, toi seul es le Très-Haut, Jésus 
Christ, avec le Saint-Esprit dans la 
gloire de Dieu le Père. Amen.

peccata mundi miserere nobis. Qui 
t o l l i s p e c c a t a m u n d i s u s c i p e 
deprecationem nostram. Qui sedes ad 
dexteram Patris miserere nobis. 
Quoniam tu solus Sanctus. Tu solus 
Dominus. Tu solus altissimus Jesu 
Christe. Cum Sancto Spiritu in gloria 
Dei Patris. Amen.

https://eglise.catholique.fr/glossaire/peche


ACCLAMATION DE L’ÉVANGILE 

Un grand prophète s’est levé parmi nous, et Dieu a visité son peuple. 

ÉVANGILE DE JÉSUS CHRIST SELON SAINT MARC	 	 	 	 	    1, 40-45 
En ce temps-là, un lépreux vint auprès de Jésus ; il le supplia et, tombant à ses genoux, 
lui dit : « Si tu le veux, tu peux me purifier. » Saisi de compassion, Jésus étendit la 
main, le toucha et lui dit : « Je le veux, sois purifié. » À l’instant même, la lèpre le 
qui^a et il fut purifié. Avec fermeté, Jésus le renvoya aussitôt en lui disant : 
« A^ention, ne dis rien à personne, mais va te montrer au prêtre, et donne pour ta 
purification ce que Moïse a prescrit dans la Loi : cela sera pour les gens un 
témoignage. » Une fois parti, cet homme se mit à proclamer et à répandre la nouvelle, 
de sorte que Jésus ne pouvait plus entrer ouvertement dans une ville, mais restait à 
l’écart, dans des endroits déserts. De partout cependant on venait à lui. 

HOMÉLIE par le Monsieur Patrice Cavelier, diacre du diocèse de Paris 

MOTET 
Dulcis Christe -  Michel’Angelo Grancini 

Dulcis Christe, o bone Deus, o amor meus, o vita mea, o salus mea, o gloria mea. 
Tu es creator, tu es salvator mundi. 

Te volo, te quaero, te adoro, o dulcis amor. Te adoro, o care Jesus. 
Doux Christ, ô Dieu de bonté, ô mon amour, ô mon salut, ô ma gloire. 

Tu es le créateur, tu es le sauveur du monde.  
Je t’adore, ô doux amour. Je t’adore, ô doux Jésus. 

PROFESSION DE FOI 
Credo in unum Deum, Patrem omnipotentem, factorem caeli et terrae, visibilium 
omnium et invisibilium. Et in unum Dominum Jesum Christum Filium Dei 
unigenitum. Et ex Patre natum ante omnia saecula. Deum de Deo, lumen de 
lumine, Deum verum de Deo vero. Genitum, non factum, consubstantialem 
Patri : per quem omnia facta sunt. Qui propter nos homines, et propter nostram 
salutem decendit de caelis. Et incarnatus est de Spiritu sancto ex Maria Virgine : 
et homo factus est. Crucifixus etiam pro nobis : sub Pontio Pilato passus, et 
sepultus est. Et resurrexit tertia die, secundum Scripturas. Et ascendit in 
caelum : sedet ad dexteram Patris. Et iterum venturus est cum gloria, judicare 
vivos et mortuos : cujus regni non erit finis. Et in Spiritum sanctum, Dominum, 
et vivificantem : qui ex Patre Filioque procedit. Qui cum Patre et Filio simul 
adoratur, et conglorificatur : qui locutus est per Prophetas. Et unam, sanctam, 
catholicam, et apostolicam Ecclesiam. Confiteor unum baptisma in remissionem 
peccatorum. Et expecto resurrectionem mortuorum. Et vitam venturi saeculi. 
Amen. 



 
Priez, frères et sœurs : que mon sacrifice, 

qui est aussi le vôtre, soit agréable à Dieu le Père tout-puissant. 
R/. Que le Seigneur reçoive de vos mains ce sacrifice à la louange 

et à la gloire de son nom, pour notre bien et celui de toute l’Église. 

SANCTUS & AGNUS DEI 
Messa II à qua=ro voci -  MA Grancini ou messe grégorienne XI Orbis factor 

COMMUNION 
Laetatibur justus (d’après Liebestraüme) - Franz Liszt 

adaptation pour choeur Steven Chantre 
Laetatibur justus in Domino, et sperabit in eo:  

et laudabuntur omnes recti corde, Alleluia. 
Le juste se réjouira dans le Seigneur, et il espérera en lui : 

et tous ceux qui ont le cœur droit seront glorifiés. 

Manducaverunt, et saturati sunt nimis, et desiderium eorum a>ulit eis Dominus : 
non sunt fraudati a desiderio suo. 

Ils mangèrent et furent pleinement rassasiés ; 
le Seigneur combla leur désir, leur désir ne fut pas déçu. 

Le Quatuor vocal de Saint-Eustache 
Chantre Stéphane Hézode 

Orgue de choeur François Olivier 
Grand orgue Baptiste-Florian Marle-Ouvrard 

Audition d’orgue par Alexis Grizard 
Étudiant de la classe d'orgue du CNSM de Paris 

Ce dimanche de 17h à 17h45 (libre participation aux frais) 
	 Johann Sebastian Bach	 	 Erbarm dich mein, o Herre Go= BWV 721 
	 Jean-Louis Florenz		 	 Debout sur le soleil op.8


